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LI SER SÎNORÊN WÊJEYA 

bikim.  Yek ji pirsgirêkên sereke ya ku em lêkolîner di warê xebatên wê-
jeyî de dijîn, tespîtkirina sînorên wêjeya kurdî ye. Ev bêsînorî dirûvekî 
muxeyyel/xeyalî jî didê wêjeyê bi ya min. Bi taybetî jî romanê. Heger tu 

 Dema mirov behsa sînor û kurdan dike, wisa te-

parçebûna Kurdistanê re têkildar e. Gava tu behsa sînoran dikî, tu beh-
sa welatekî parçebûyî dikî û pê re sînorên devokan, sînorên zaravayan, 
sînorên elîfbayan, sînor û tesîrên çandên din jî rû didin. Di nav kurdan 
de hema bêje her cure sînor peyda bûne. Elbet, ev tev wek ku me gotî bi 

-

din di nav dîrokê de zû pêk bihata, îro me yê zêde behsa sînorên nav-
bera zarava û elîfbayan nekira, ew sînorên ku me ji hev vediqetênin dê 

-
nî parçebûneke cografî, mixabin parçebûneke çandî-zimanî jî tê bîra 
me. Jixwe ji vî alî ve çend tebeqeyên sînoran çêbûne. Edebiyatê jî ji vê 

ne edebiyateke yekpare ye, edebiyata zaravayan e. Lewma bi awayekî 
yekdemî (senkronîk) haya me ji wan berhemên li parçeyên din ên Kur-
distanê çênabe. Îro bi riya wergerê an jî tîpguhêziyê mesela em ji roman 
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Romannûs, rexnegir û lêkolînerê 

Artukluyê, di makezanista Ziman 

Remezan ALAN, ji sala 2012an 

ve di makezanista Ziman û Çanda 

Zanîngeha Artukluyê de mamoste 

- Saturn

- Bendname li ser ruhê edebiyatekê

- Folklor û Roman li dor texeyyulên berê rêçên îroyîn

- Tîr û Armanc gotarên rexneyî li ser edebiyata kurdî ya modern

REMEZAN ALAN

an çîroka soranî hayedar dibin, di van çend salên dawîn de dîsa mesela 
haya me ji metnên ewil ên wek ,  çêbû. Yanê 
pariyekî tradîsyona edebî ya parçeyekî welêt, îro nû tê ber destê me. An 
Xwedê dizane em ên kurmanc kengê weqfî Mêjûy Edebî Kurdî ya Me-

-
yekî mala xwe ya mezin, bi riya werger an tîpguhêziyê hayedar dibî. Ne 
riyeke rasterast, bi riyeke alîkar, tu wê dinasî. Wek me got ev yek hemû 

W
Ê
N
E
:
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-

biyata kurdî de, xasma di romanê de sînor ji holê radibin an roman 

me kêliya din behsa wan kir, rast e, roman xwediyê wê qudretê ye ku di 

nav zeman û mekanekî muxeyyel de sînoran xumam bike an wan ji holê 

rake. Jixwe ev yek hinekî jî bi fonksiyona romanê ve girêdayî ye, çunkî 
roman di heman demê de di navbera insanên ku qet hevdu nasnakin 
de têkiliyek datîne û hîssê cemaetekê pê re çêdike. Bi qewlê Benedict 
Anderson roman jî wek rojnameyê, temsîla neteweyê di nav zemanekî 

anihayîn de hêsan dike û bi vê riyê insanên xerîbî hev di nav faaliyeteke 

Bi min jî bo vê yekê cureyê herî musaîd roman e. Belkî ji vî aliyê ve jî 
divê em cardin li romana kurdî binêrin.    

 Belkî bi pirsa Mesûd ve girêdayî be lê dixwazim 

-

ê 

de. Em ji te jî bipirsin: Gelo li hemû Kurdistanê, ji bo nivîskarên kurd 

R. A. :

standard an zimanê danûstanê yê di her qada jiyanê de bû û bêguman 

-

manekî wisa çênebûye, me gavek berê behsa zaravayan kir, hebûna van 

-

-

-

nekî netewî. Ji bo vê yekê rêjeya wê zaravayê jî ewqas girîng nîne, hêz 
tayînker e. Ev yek hema bêje di dîroka hemû miletên ku yekîtiya xwe ya 

millî zû damezrandine de heye. Bila mînakên me dîsa ji Ewrûpayê bin. 

toskana ku di heman demê de pê  hatibû nivîsîn, ew jî 
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nav hemû frensizan de ji %12-13, ya duyem jî di nav îtalyaniyan de ji % 

2-3an zêdetir nebû. Elbet tekamila zimanan berdewam e lê destpêka vê 

-

raniyeke bi vî rengî de, kurdan çi kiriye? Ji vê mehrûmbûnê gazindan 

Ger mîrekî wisa derketa ji nav kurdan, îhtîmaleke mezin dê zaravayê wî 

-
-

reserkirina zaravayan beriya 300-400 salî wek cewherekî tê çavê me. Ji 
ber ku pirbûna zaravayan heya dereceyekê dewlemendî be jî di pratîkê 

de pirsgirêkek e. Yanê tam jî bi pirsa yekem ve girêdayî ye, em çiqas 
bixwazin sînorên nav xwe ji holê rakin, zarava bi cihêbûnên xwe sîno-

ran datînin navbera me. Ji aliyê ragihandinê ve, ji aliyê edebiyatê ve, ji 

-

-

ke ye. Ger em îro em tam nikarin ji hevdu fêm bikin û ev bibe rastiyeke 

edebiyata xwe ya netewî ji nû ve terîf bikin. Yan em ê bibêjin di wateya 

edebiyata me ya netewî heye ku li ser zaravayên cihê cihê ava bûye. 

R. A. :

-

ye. Yanê di asta perwerdeyê de, di asta ragihandinê de û danûstandinê 

bazarê û her wisa hemû hewceyên rojanê de, ka em ji hevdu fêm dikin 

an na! Ji ber ku ji hevdufêmkirin noqteyeke navendî ye, ew hissiyat û 
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-

erebî, tirkî dema tên bilêvkirin di serê van miletan de noqteyeke vala 

-

ta te kîjan zarava ye, ev ne diyar e, jê re îzaheke din, peyveke din lazim 

eleqedar e ev mesele. 

pênase dikin? Gelo ev hew îdeal û xeyalek e ji bo me kurdan yan rasti-

yeke mumkin e? 

R. A. : Ji du aliyan ve divê em bersivê bidin. Yek: Fikren; belê, ede-

-

-

ew edebiyata ku ferqa te û miletên din vedibêje, sosyolojiya miletekî qi-

set dike. Ji vî aliyê ve belkî hemû edebiyat, heya dereceyekê edebiyatên 

netewî ne. 

Ya duyem: Ew jî ziman eleqedar dike. Zimanê aîdî miletekî. Ew zi-

-

sedsala bîstan de yûnanî dema ji Dewleta Osmanî vediqetin, di her hêlî 

herî girîng, zimanê wan, bûye du felq. Li aliyekî zimanê arîstokaratan, 

; li aliyê din zimanê gel,  Jusdanis dibêje ev 

-

tin ji bo edebiyat û nasnayeke netewî vê duzimaniyê (diglosia) çareser 

dike Jusdanis: Edebiyata netewî ew edebiyat e ku silsileya çîrokên mi-

Me dev ji du qeydên cihê yên zimanekî berda, kurd di behsa edebiya-

ta netewî de rastî kelemên zaravayî hatine û hê jî tên. Nexwe çareserî çi 

ye? Wek min kêliya din jî got, li ber me qet nebe di terîfkirina meseleyê 

bo kurdan qeyda zaravayekî ye, bi gotineke din li ser navê kurdan bi za-
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ravayekî kurdî derdikeve ser 

sahneya edebî. Ji ber vê yekê 

ye em bê teredût Hacî Qadirê 

Koyî yê ku bi soranî nivîsiye 

wek destpêka helbesta kurdî 

ya modern dihesibînin. Jixwe 

li cem camêr cewhereke din 

heye. Dema di helbesteke xwe 

de helbestkarên kurd dijimê-

re, tu lê dinêrî navê wan kesan 

hildide ku bi zaravayekî kurdî 

(çi lorî, goranî, kurmancî, so-

ranî) nivîsîne. Di vê noqteyê de edebiyata kurdî ji fêhm û daxwazeke 

* * * 

-

met e, ji bo lêkolînê jî elzem e. Diyarkirina destpêka edebiyata kurdî ya 

Kurdistanê 

bû (1898) lê îddîayeke we ya nû heye: Hacî Qadirê Koyî. Çima Koyî, 

kîjan taybetiyên wî, Koyî dikine destpêka edebiyata kurdî ya modern?

R. A. : Belê, qismet be ev meseleya Koyî, bi riya gotareke nivîskî 

dê bigihîje astekê. Gerçî di gelek konferans û çalakiyên edebî/çandî de 

min ev anî ziman, ew not li ber destan in lê derbarê vê meseleyê de 

çalakiyan de ji ber wext mirov dûr û dirêj nikare bikeve nav teferuatên 

hene ku ew ji aliyê naverokê ve gelek nû ne. Ya herî tîpîk a vê nûbûnê 

-

lînê, ku ev peyman mafek dida ermeniyan ku li ser xaka kurdan Erme-

nistaneke Mezin ava bikin, Koyî vê îhtimalê dike guftûgoyeke dûr û 

ava bibe, dê ev ji bo kurdan bibe tofaneke duyemîn, dê demografyaya 

wan, adetên wan biguhere. Halbikî ruhê zemanê nû, rê li ber serxwe-



142

kurdan nekin jî îro musteqîl in. Bêguman ev têkilîdanîna bi dîrokê re 

Ji ber ku dibêje bila yekîtiyeke nû çêbe ku ferqa gavan û mîr nemîne, 

bila pê musteqîlî ava bibe ku ew dergehê hemû xezîneyan e. Ev yek jî 

Koyî vî insanê nû dawetî faîlbûneke wisa dike, qîmetek dide aqilê ku rê 

vekir. Koyî bi awayekî rasterast dibêje, em di esreke wisa de ne ku di 

bibin. Ev yek bi min cardin Koyî dike modern, çunkî modernîteya roj-

hilatî ku ya faris, rûs, tirkan, tev jî modernîzasyonên eskerî û pozîtîvîst 

bûn. Dîsa di ber de heqeten jî ruhê dewra xwe fêm kiriye Koyî, dibêje di 

rêberiya gel bikin, ew bûne bar ji milet re, çareserî yekîtî û serxwebûn 

 Behsa perwerdeya medreseyê dike, dibêje ne bes e.

R. A. :

te’na dide kurdan, dibêje em çima ne wisan in, ev çi tembelî û tewekula 

dike, behsa gramafonê dike, behsa hêza rojnameyan dike, behsa avabû-

D. Y. : Bingeha vê çi ye?

R. A. : -

ketinên Stenbolê, gelek tesîr lê kirine. Wê demê Stenbol deriyê modern 

ê osmaniyan e ku vedibû Ewrûpayê. Tesîra van yekan heye. Tesîra ro-

-
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Dibêje binêre çil mîlyonê japon çûye çarsed mîlyonê çînî girtiye, bi xêra 

helbestê. Di heman demê de helbesta wî xwediyê taybetiyeke yekpare 

-

nasûbekê ye. Di helbesta kevin de ev tunebû. 

pir zindî ye. Yanê wekhevî be, biratî be, azadî be, azadiya miletekî be, 

jê re bûye derdek. Di gelek helbestan de wekî cewher û nîmetekê behsa 

bo qewmekî. Ku em bala xwe bidine Octavia Paz, ku dibêje rexne zaroka 

bikin bi min ew Koyî ye. Marshall Berman, di kitêba xwe ya 

dinyayê/civakê serobin dike fêm kiriye”. Diyar e, Koyî jî ji ber avantaja 

-

dan a ji bo wan xemgînî û hêrsek dide Koyî, lewma bangî kurdan dike 

ya tirkan binêrin hûn ê vê yekê bibînin, dibe ku di ya hemû miletan de 

D. Y. :

kurmancî nehatine wergerandin û çapkirin. Hûn dibêjin kurd çi qas 

Koyî fêm dikin, hewldaneke wisa heye? 

R. A. : Hewildan hene, li ser Koyî xebat hene. Mesela di çend nivîsên 

-

betî li ser wî kitêb hatine nivîsandin, gotar jî tu bijimêrî nêzîkî deh libî 

dê hebin. Belkî ev aliyê ha, aliyê modernbûna edebî îddia û tezeke nû 

be. Li ser Koyî elaqeyek heye, lê tu mafdar î, çima ne zêdetir be. Çunkî 
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nû ya kurdperwer jê dipengize. Wê demê naxwe ev jî wezîfeyeke aka-

 Hin kes ji bo destpêka edebiyata kurdî ya modern navê Eh-

hev in, lê li gora ku em kesekî sedsala hivdehan û bi her awayî klasîk 

Mem û Zîn

Mem û Zîn

R. A. : Niha teweccuheke gelek mezin heye li hember Xanî, ev hez-

wî em ji bo daxwazên xwe yên kolektîf bi kar tînin. Wê demê em dikarin 

îroyîn kurdperweriyeke vê serdemê îsnadî wî dikin) em dest davêjin 

Mem û Zîn

128 beytên dîbaceyê bi kar tînin û nizanim 2530 beytên din didin ali-

Ev yek, a diduyan, dema behsa Koyî an Xanî dibe ev herdu nav pir 

-

rekê de. Lê hewce ye em behsa nûansên van jî bikin. Mesela dema Xanî 

behsa vê daxwazê dikir, digot bila sahibkeremekî ku qiymetê kelamê, 

çavê wan veke bila hebe. Lê daxwaza îqtidarê ya Koyî bi ruhê dewra 
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rasterast musteqîliyeke ku bûye nesîbê miletên bulxar, sirb, yûnan, er-

men û qeretaxan dikir û digot ey kurd ma tu nabînî hê duh ehlê Sûdan 

ye û xezînedar û siltanê xwe ye. Daxwaza îqtidareke kurdî de Xanî li gor 
-

diket (wek hebûna sîstema patronajê, rewacdîtina kurdî, teslîmkirina 

hemû derdan lazimiya dewleteke kurdî tê de xaleke navendî bû. Belkî 

handîqaba wî ew bû ku avabûna vê dewletê wek fêhmeke romantîk bi 

destê malbatake mîrî (Bedirxanî û Baban)  mimkun didît. Lê di ber de 
jî digot, yekîtiyeke wisa lazim e ku tê de ferqa mîr û gavan nemîne. Dîsa 

lê di mesnewiyeke mîstîk de em rastî vê yekê nayên. Lewma di tesbîtki-

rina ferq û wekheviyan de divê em çarçoveya dîrokî ji bîr nekin. 

 Di navbera wan de 200 sal heye.

R. A. : Belê nêzîkî 200 sal heye. Lewma derketina modernîteyê, 
-

-
yekî bajarekî wekî Stembolê 

heye, ku deriyê nûbûnê ye 
ji bo Osmanî û wekî hemû 
paytextên kolonyal minaqe-

cur di xwe de dihewîne, tu lê 

dinêrî li aliyê din Bazîdeke 
biçûk a tecrîdbûyî heye. Her 

ye, em modernîteyê bibin 

beriya rûdana wê, em bibê-

bi vî rengî di nav me kurdan 

de tezahûreke modern pey-

da bûye, wê demê em mec-
bûr in gelek elametên din 

peyde bikin. Halbikî di destê 

me de daxwaza îqtidarekî 
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bikin?.. Belê, ger em li gor niyeta xwe hinek peyvên wî hilçinin, em di-

 * * *

 Destpêkirina edebiyata kurdî ya modern ne wekî ya cîranê 

numûneyeke vê bi zimanê kurdî nebû, dîsa roman jî hîç numûneyên 

xwe spartine mîrasa bav û kalê xwe, yanî folklorê. 

R. A. : Ev mijara wergerê gelekî muhîm e. Dema tu vê yekê dibêjî, 

û Kurdistan azad e, sînorê xwe tayîn kiriye, dê edebiyateke din çawa 

miletên din re -çi bi rizaya xwe çi bê rizaya xwe- dijîn. Wê demê ziman 

çandê. Gelo ev kurdên me yên ku serê sedsala bîstan li Stenbolê dijiyan, 

dema dixwestin piyesekê binivîsin, an çîrok û romanekê, îhtiyac didîtin 

-

tirkan dinivîsand, dest pê kiribûn, ne wisa?

 Belkî wan bi xwe ew zimanê orîjinal, mesela frensî dizanîn, 

ji ber vê îhtiyac bi wergerê nedidîtin?

R. A. : Di vê têkiliyê de hewce ye mirov serdemê li ber çava bigire. 

serê wî de jî Kurdistanek heye, lê di nav daîreya Osmanî de. Zemîna 

Li Balqanan çi bûye, berjewendiyên Osmanî pêk hatine, nehatine, qis-

mekî derdên wan in jî.  

Wê demê naxwe ne mimkun bû bi riya zimanekî biyanî van forman 

hîn bibûna. Divê em kevanekê ji bo hin xebatên Mela Mehmûdê Bazîdî 

vekin ku wî ji farisî hin çîrok jî wergerandine kurdî, lê em viya nehesibî-
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Xelîl Xeyalî ye ku helbesteke Mehmet Akif Ersoy wergerandiye kurdî û 
ew di ê de çap kiriye. Lê binêre zimanê ku werger jê çêbûye 
çi ye, tirkî ye. Ez texmîn dikim li rojhilatê Kurdistanê jî wisan e, farisî 
ye. Lewra modernbûna kurdî ne bi têkiliyeke rasterast a Ewrûpî re pêk 

Ewrûpî qebûl kiriye. Îhtimaleke mezin forma romanê jî em ji faris û 

 piyesek 

 
de (her çend aliyî folklorîk hebe jî) peyamên kolektîf hene ku dixwaze 

-
nim? Erê çîrokeke kevin a li derdora Culemergê ye ku îro hê jî strana wê 

ku mijarê yekcar biriye dewra Siltan Selahedîn, wextê parastina Qudsê. 
-

-

tirkan ên dema Tenzîmatê tev jî xwediyê mebesteke kolektîf bûn.

R. A. : 

-

 Li gorî we ev xwespartina mîrasa folklorê cihê rexneyê ye 

R. A. :
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, sêrpê-

rehetiya folklorê îstîfade kiribe. Çunkî ew di heman demê de bûyereke 
hazir e li ber te. Ev terz îro jî didome, îro jî rehekê stûr ê edebiyata kurdî 

wan, metnên folklorîk in. Ev yek dihêle ku mirov bibêje di destpêka 
edebiyata kurdî ya modern de folklor bûye riyek/hêsaniyek... 

Pirs: Folklor ji romanê kevintir e û belkî jê mezintir e jî. Berî serde-

alavên nivîskî yên wekî rojname, kovar, pirtûkên serbixwe û herî dawî 

dibêjin romanê (yan jî cureyên edebiyata nûjen yên din) folklor ji xwe 
re kiriye mijar gelo ev neheqiyek nîne li folklorê? 

R. A. : Bi min ew nabe neheqî, heta ji bo folklorê dibe aliyekî pozîtîf, 

Çunkî tenê çîrokên gelêrî, destanî nahewîne; efsane jî dikevinê, çand û 

folklor çi ye? Tradîsyonek e, mîrasek e, embarek e ku em jê îstîfade 

bibe folklor. Lê ger em folklorê teqlîd bikin, wek halê ewilîn werbigirin, 

îstîfade dike, dema bi awayekî rij tê ber me, heqê me nîne em qebahetê 
bikin stûyê folklorê. Acizbûna xwendevan ji vê yekê, manîpulasyonek 
e, her wekî pirsgirêk ji folklorê be. Ev yek ji aliyê miletên din ve jî dem 

-

-

teqlîdeke besît be, ew neheqî ye li folklorê. Li vir ne dijminatiya folklorê 
ji bo edebiyatê li dar e, belkî qelsiya wî kesî ye ku li binê berhemê navê 
xwe lê dike. Mixabin gelek metnên wisa hene ji aliyê ziman û çîroksa-
ziyê ve wê tama forma resen nadin, nagihîjin gozeka wê. Çunkî folklor jî 
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e mirov neheqî li wê mîrasa salan bike, heta li ber vê deriyê qedîm here.  

R. A. : -
-

 * * * 

 Hûn jî di pirtûka xwe ya bi navê  de neqil 
-

lind de hebûna wê hewcedarî çîneke bajarî ye”. Gelo di mînaka kurdî de 

û edebiyata kurdî xwedî derkeve?

R. A. : Tabî nêrîna Karpat pir Ewrûpa-sentrîk e, di serê wî de pro-

wextê burjûwaziyê de, wek malê çandeke sermiyanî û modern. Bi ne-
zera Karpat li cem tirkan ew serdem mîna li Ewrûpayê tezahûr nebû-

ye, lewma Karpat dibêje di maneya 
ewrûpî de romana tirkî hîç kamil 

Ewrûpa-sentrîk e, deriyê mineqe-

saeteke xirabûyî, ew jî dikare carna 

roman, bajar, mekanekî bajarî, çan-
deke zumreyên navîn û burjuwa-
ziyê dihewîne. Lê modernîzasyona 
me, modernbûna wan miletên ne 
Ewrûpî, têkilî û îhtiyaca îqamekiri-
na cureyên edebî tayin kiriye. Ka di 
nav temas û feraseteke çawa de ew 
cure hatine nav edebiyat û çanda 
me. Mesela ji bo tirkan nivîsandina 
romanê, îqamekirina vê cureya nû 
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dihat çi mahneyê? Bi gotina Berna Moran ew, derbasbûna ji zaroktiyê 
ber bi kamilbûnê ve, ji dewreke îbtîdaî derbasbûna dewreke medenî 

ne, çima ev cure li ba wan hene, çi kêmasiya me hene, ew çima medenî 

Ewrûpayê mexlûbiyeteke wisa nîne. Muxatabê me ne ew in, ew milet in 
ku li cografyeya me hikim li me kirine, bi dilê xwe an bê dilê xwe em di 
bin tesîra wan de mane. Derd û hesabê me bêtir bi wan re ye, lewma li 
hember wan em kîjan enstrûman û amrazan peyde bikin da ku em xwe 

-

de helbestên klasîk çap dibin, belkî jî numûneya vê di edebiyata din-

derketine, da ku bibêjin rehê zimanê me yê edebî ewçend stûr û kûr e. 
Li hember buxtan û piçûkdîtinên reqîban, gotine ha ji te re Ehmedê 

Wê demê naxwe derketina romana kurdî dê vê fonksiyonê pêk bîne: 
Binêr ez jî ehlê vê pêvajoyê me, ez jî dikarim wekî miletên din romanê 

-

em li bendê mane? Bersiv ev e: Ew dewletên monolîtik ku hem zimanê 
me qedexe kiribûn, heta carna hebûna me înkar kiribûn, polîtîkayên 
zimankuj û asîmîlasyonîst li ser me tetbîq kiribûn, fersend nedabûn ku 
em xwe bibînin, mesela ji xwe re paytexteke edebî ava bikin, çandeke 

-

kurdî, matbaa û faaliyeta edebî tên cem hev. Bala xwe bidinê wê demê 
bû metnên wek  û hatin nivîsîn. Belkî ji ber 
neseqamgiriyeke daîmî ev metin jî nîvçe man, halbikî binyada wan, ter-

-
bûn û em bendê man ku romana kurdî di 1935an de li Qefqazê, bi Erebê 
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yê romana kurdî dîaspora ye. Çunkî li dîasporayê pêkûtî, tirs û xof tu-

nivîsê ji xwe re bike karek. Hasilî kelam, hewce ye em romana kurdî 

Elbet ew dê ji ya tirk, faris û îngilîzan cihê be.  

D. Y. : -
zim ji te bipirsim. Weke em dizanin ji hêla zimanî û elfabeyê de perçeya 

hev kirine. Lê di çend romanan de çaxê mesele tê ser derbaskirina sîno-
ran, karekterên ku derbasî binxetê dibin, xwe qet li perçeyekî Kurdis-
tanê ku bindest e, hîs nakin, xwe weke xelaskiriyekî dibînin. Berevajiyê 

perçekirina Kurdistanê di derûniya karekteran de naye dîtin. Nizanim 

R. A. :

insan pir nêzîkî hev in. Em ê niha Celadet Alî Bedirxan, Osman Sebrî 
an jî Nûredîn Zaza ji kû bihesibênin? Ji vê yekê re mirov nikare îllehî 
cihekî tayîn bike. Jixwe hemû sînorên ku Kurdistanê parçe dikin sûnî 

D. Y. : Na, romanên modern in.

R. A. :

ku bi rastî jî ew kesên ku derbasî Binxetê bûn, ji nav sîstemek gelek 

bêje fermana hemûyan rabûbû. Ew jî mexdûrê serdemekê bûn, ji îda-

demê mandaya frensizan a li Binxetê ji bo wan bû wahayek, azadiyekê 

vê mirov nikare bibêje dema derbasî Binxetê bûn çima xwe azad hîs 

Ger qesta te berhemên dawîn bin hewce ye em behs bikin, ew kîjan 
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D. Y. : Ez dikarim navê çend romanan bibêjim, lê ji ber ku niha di 
Mirina 

-

rinê ya Mistefa Aydogan heye,  a Silêman Demir...

R. A. :

hesas e. Wê demê naxwe di navbera van sînoran de li her parçeyê Kur-
distanê psîkolojiyek çawa ava bûye? Em ji vê pirsê hereket bikin û ber-
sivek bidin: Gelo dijminê her parçeyê Kurdistanê di çavê wî ahaliyê de 
bûye cenewarek, lê çima yê jê dûr û nenas ji vê îmajê dûr e? Dibe. An bi 

-

-
kin. Wek me got ev psîkolojî xwediyê zaefekî wisan e.  Lê ger nivîskar 

-
distanê ava bûye, heman sîstem e: Sîstemeke monolîtîk e û heta van 

divê karakterên wî xwediyê van îlûzyonên nebin, an gava bibin jî lazim 

 Baweriyek heye ku tê gotin wêje xwedî hêza perçekirina sîno-
ran e. Tu vê hêzê di wêjeya kurdî de dibînî gelo?

R. A. :

xwediyê vê qudretê ye. Edebiyat bi zimanekî netewî/lokal çêdibe, lê halê 

aliyên gerdûnî yê mirovahiyê ji xwe re dike mijar. Lê parçekirina sîno-

wisa hebe jî çima zêde li ber çavê me nakeve? Ez dibêjim sedemên vê jî 
dîsa bi parçebûna kurdan ve girêdayî ye. Mesela ew parçebûna ku ren-
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hêj beriya bîst salî digot ku herçend maziyeke kevin a rojnamegeriya 

bi qasî rojnamegeriyê çalak nîne, lewma saziyên me yên netewî pariyek 

ji ber karakterê xwe çalakiyeke polîtîk e û karakterekî netewî di xwe de 

demê gihandina metnên edebî li ber destê insanan jî wezîfeyeke netewî 
ye. Mesela wergera navbera zaravayan, nasîna edîb û nivîskarên parçeyê 
din ên Kurdistanê çima wezîfeyeke saziyên netewî nebe?  

-
se, êdî berê xwe dide vê perspektîfê. Em di van salên dawîn de zêdetir 
bi hin navên din hisiyan. Ev yek jî elbet di rakirina sînorên navbera 

ji berê zêdetir tê ber xwendevanên kurd. Hewce ye em zêdetir qîmet 
bidine vê xezînê. Esas belkî bi vê riyê em karibin zaravayan jî nêzî hev 

-

wisa ye. Jixwe di nav kurdên qelemhez û xwende de ev sînorên ha te-

sînoran ji holê rake an navbera zaravayan de derbasokên wisa pratîk 
ava bike, qet nebe di danûstanên rojane de jî mirov bikaribe ji hevdu 
fêm bike, ev dê ji bo edebiyatê jî bibe qenciyeke mezin. Belkî roj bê, em 

bajarên Kurdistanê ne, mîna Diyarbekir û Hewlêr. Ev belkî bandoreke 
erênî jî bike li vê nêzîkbûnênê de, wekî çûn û hatina nivîskaran, wêje-
hezan...      

R. A. : Tabî ev yek heye, mirov dikare bibêje edebiyata kurdî wek 
mekan vegeriyaye Kurdistanê. Îro qet nebe li Diyarbekirê, an li Mêr-
dînê, Wanê, Batmanê û belkî çend bajar û bajarokên din ên Kurdis-
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dînamîzmekê bîne, an rê û mecalên wisa li ber me veke ku em bikaribin 
zêdetir wergeran bikin, zaravayan nêzîkî hev bikin, deriyê metnên ku 

-

 Parçekirî jî be navekî welatê me heye û qet nebe ew hevpar e: 
Kurmanc, zaza, soran em tev ji welatê xwe re dibêjin Kurdistan. Di ro-
manên kurdî de gelek pênaseyên welatê kurdan hene. Wek mînak: Welatê 
çiya, welatê rojê, welatê jibîrkirî, welatê bêxwedî û hejar, welatê bav û ka-

R. A. : Pirseke hinekî mayînkirî xuya dike, te behsa sînoran kir. Ev 

te anî ziman dihatin. Belkî jî ew riyeke xweparastinê bû, çunkî bilêvkiri-
na Kurdistanê bi serê xwe sûncek bû, dibû sedem ku tu rastî zehmetiyan 

an romanekê an helbestekê te viya rasterast bigota, xetere dihat ber 
derî, lewma heta noqteyekê mirov dikare vê yekê fêm bike, an jî vî gu-
nehî bixe stûyê dagirkeran, ji ber ku tirs û xof ji wan diqewimî... Lê îro 
ez dibêjim zêde problem tuneye di vê navlêkirinê de. Heta di televîzyon, 

cur de li bin guhê hev dikeve. Nizanim Kurdistan bila otonom be, xwe-

wan di nav peywendeke kolonyal de bihesibîne û gazindan ji wan bike.

* * * 

 Piraniya nivîskar û berhemdarên edebiyata kurdî bi qewlê 
Xanî ‘xûdreste’ ne, otodîdakt in, yanî xwe bi xwe kemilandine. Van 
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salên dawî bi riya enstîtûyên li hin zaningehên Bakur hatine wekirin, 

di asta lîsans û masterê de dersên edebiyata kurdî jî tên dayîn. Ev yek 

dikare bandoreke çawa li edebiyata kurdî, nemaze ya kurmancî bike?

R. A. : -

sê û bernameya lîsansa bilind û eger bibe qismet vebûna bernameya 

-

-

yan, em mamoste, me xwe mecbur dît ku em mûfredatekê saz bikin. 

Sazkirina mûfredatekê bi xwe re hewldanekê pêk tîne: Haziriya der-

san, tesbîtkirina êwr û qonaxên vî warî, li gor wan amadekirina lîsteya 

bijarte û temsîlkar), metod û rêbaz, ev tev bi hev re aurayekê çêdikin. 

Ji bo dersa xwe bibêjim, naskirina rê û rêbazên wek rexneya edebî, ve-

gotinnasî û edebiyata berawirdî û mecbûriyeta xwendina hin metnên 

hin kulûbên xwendinê ava bûn, berê hinek hebûn lê jimara wan zêdetir 

derxin, kovarên rexneyî derketin meydanê. Bi min ev hemû bi vê pê-

ve û elbet bi bernameya lîsansa bilind ve girêdayî ye, di nav wan de 

-

Xeyalî, berhemên kurdên Qefqazê cardin zindî bûn. Belkî xêreke din a 

vê bernameyê ew bû ku mirov bi çavekî mêjûyî û berawirdî edebiyata 

 û  ji aliyê vegotin, rabêj, avakirina karekter û 

anîn. Lewma mirov niha dikare bêje belkî ev dînamîzm dê bi xwe re 

-

hene, ev di navbera zaravayan de, edebiyata van zaravayan de wekhevi-

yek yan jî cudahiyek çawa heye yan jî bandoreke çawa heye?
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R. A. : Niha halê hazir zanîngeha me bêtir xwendekarên kurmanc 
girtiye, yekî soran hebû lê neketim dersên wî îsal, lewma ez nizanim 

-

-

sûd wergire. An jî wê fersendê çêbike ku ev xwendekar ji metnên din 
ên zaravayên kurdî hayedar bibin. Mesela ji bo wan Jan Dost, Hesenê 
Metê, Helîm Yûsiv an Arjen Arî xerîb bûn, an wan ew bihîstibûn lê hîç 
nexwendibûn. Ji bo selametiya dersan me demekê zor da wan ( ji bo 

teza xwe ji vê tecrûbeyê hilbijartin. An di vê danûstendinê de carna em 
ji metin û xebatên nû hayedar dibin. Ji ber ku carna wan jî ji me re 
kitêb anîn û me didît ku mesela bi navê Kovan Xankî vekolerekî, li ser 

ji kûlliyada heyî hayedar dibin û bîblografyaya xwe dewlemend dikin.  
Ev yek belkî profîla kurdologekî nû derxîne holê ku hem latînî û erebî 

dîroka edebiyata kurdî binivîsîne. 

* * *

-

R. A. : 

yek im, dîsa ji çar edîtoran yek jî ez im. Ev xebateke kolektîf e. Avaki-

mebestek heye, her hewildan bi xwe re îddiayekê tîne, bêguman ya me 

-

ev îhtiyacek e, û tecrûbeya me ya heya vê saetê vê daxwaza basît di çavê 

diduyan, me got em vî karî bikin karekî profesyonel. Belê em ne kesên 
dewlemend û patikpehn in lê belê li gorî îmkanan em dikarin têkiliyeke 
profesyonel bi niviskarên kurd re deynin, li gorî berhemên wan, li gorî 
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girîngiya wan em telîfekê bidin wan û îllahî pê re hevpeymanekê îmze 

akademîk re riyekê vekin. Bêtir xebatên mastir û doktorayê yên derbarê 
kurd û kurdî de em çap bikin. Bila riyek vebe ji bo xebatên wusa. Bi rastî 

di gulanê de digel hin berhemên edebî nêzikî 15 berhemên bi vî rengî 
çap bikin. 

Yanê îddiayên mezin nînin, yên jirêzê ne lê li gor me manîdar in. Ger 

gelek zehmet e. Saleke me çêbû, di vê tecrûbeyê de me dît ku jê re gelek 
-

belav bike. 

D. Y. : Tîr û Ar-

proseseke çawa de ev pirtûk derket û dê hê dewam bike?

R. A. : Xebatên edîtoryal hene lê kêm in wek te jî got. Ev jî bû xeba-
ta me ya yekem. Em ê bidomînin. Bi rastî wek te jî got bertekên gelek 
erênî tên ji bo vê kitêbê, xwediyê gotaran jî kesên naskirî û hêja ne,  
kedkarê vî warî ne. Bi vê minasebtê careke din ji wan re spas dikim.

yê bibêjî jixwe karê akademiyê pisporiyeke hûr û kûr dixwaze. Gelek kes 
hene îro ku di warekê de pisporbûne an jî ber bi pisporiyekê ve diçin, 

lazim e mirov ji wan îstîfade bike. Wê demê 
xebatên edîtoryal pir guncav e ji bo vê yekê. 
Yanê tu temayekê an jî peywendekê tesbît 
dikî,  li gor vê tu xwe digihînî insanên pispor. 
Ji bo mudaxeleyeke têr û tije, ew pisporiya 
lokal gelek li cî ye. Dema ku mirov derbarê 

-
ber dide, teferûat ji holê radibin an jî mirov 
tam nikare bigihîije kakilê meseleyê û hemû 

vî alî ve li ser edebiyata modern a kurdî Tîr 

 bû koleksiyona yekemîn a gotarên 
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rexneyeke akademîk. Digel kêmasiyên piçûk em ji bertekên erênî gelek 
memnûn in, di wî warî de û di hinekên din de em ê vê terzê bidomînin. 
Ev terz li Ewrûpa ji zû de ye heye û li Tirkiyeyê çend sal e serê xwe 
derxistiye, em jê mehrûm neminin, nebin derengê vê jî. Ez wisa texmîn 
dikim derbarê netewetiyê de, çand û edebiyatê de, dîrok û siyasetê de 
em ê bi vî miqamî çend kitêban derxin.

-

çîrok an helbestan jî dinivîsîn?

R. A. : 

Ez gelek caran dibêjim gelo min heqê wan daye? Çunkî hem derbarê 
-

ha, romannûsî û rexnegirî, ez wan bikaribim ji bo xwe mayînde bikim, 
ez ê hinekî ji xwe memnûn bibim lê ji bo vê yekê gelek kar divê. Nivî-

-
zir bernameya heyî ya ku nahêle mirov serê xwe bixurîne, wê fersendê 
nade min.  Elbet hewildan û dosyayên nîvçe hene, gelek caran dilê min 
dibêje ez cardin vî darî bigirim û bernedim, lê realîteya min wê destûrê 
nade mixabin. 

Hûn xwendevanekî çawa ne? Derfeta we heye ku romanekê 
an helbestekê bi dilê xwe, tenê ji bo kêfa xwe bixwênin?

R. A. : Tu behsa dewreke qedîm an jî cineteke winda dikî :)) Heqe-
ten ew salên ku min ji bo kêfê dixwend li dû mane. Wê demê xwen-

-

rehê van her du xwendinan bi min re her hebû. Ji ber ku min kitêb lib 
lib jî hildibijartin û dema meraqa min li ser nivîskarekî çêdibû jî, wek 
Stefan Zweig, Italo Calvino an Bilge Karasu, min hemû kulliyada wan 
dixwend. Lê niha bêtir ji bo mebestekê, ji bo çarçoveyekê ez dixwînim. 
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-
dikeve ser xwendinê. Lê dîsa teseliyek heye. Çi ye ku ji bo edebiyata 
kurdî ye ev cure xwendin û ez niha li akademiyeke kurdî bi dilxwazî 
kar dikim, bi rengekî din zewqê dide min, zewqa ku em di karekî nû de 
wezîfeya xwe pêk tînin! 

got ev ne karekî kurdî bûya, bi awayekî din mirov motîve nekira, tehe-
mûla wê hêsan nedibû. 

D. Y. : Ji roja ku hûn bi wêjeyê re elaqedar in heya îro, kîjan rexne-
gir û romannûsan bandor li we kiriye?

R. A. : Min niha got ev herdu alî ji berê de wek nûve hebûn, çunkî 
bi qasî ku min ji metnên Borges, Cortazar, Zweig, Calvino an jî Orhan 

min ji metnên Georg Lukacs, Terry Eagleton, Edward Said an Nurdan 
Gurbilek û Orhan Koçak jî zewq digirt. Yanî ev herdu xwendin hebûn, 

lewma îro ev herdu çalakiyên min ên nivîsandinê berdewam in. Ez ne 
ji hebûna wan, belkî ji çalakiya xwe ya heta aniha hinek ne razî me. Ji 
ber ku divê ez çend romanên din binivîsim ku bejna romannûsiya min 

rexnekariya min derkeve meydanê. Lê ji bo vê yekê nizanim, dê wext 
hebe? Salên emr, dane pey hev, dilezînin.  

 li benda kîjan berhemên we bin, yanî -

 yan jî rexnegirî?

R. A. : 

wê du sal divê. Divê realîst bim, lê di destê min de notên hin dersan 
hene ku ew dikarin berê xwe bidin xebatekê. Di ber de mirov nizane 

daîm vekirî ye. 

 Mamoste mala we ava, em gelek spas dikin ji bo vê hevpey-
vinê... 

R. A. : -
tinê dixwazim.    


